
	Līgums Nr. xxx 
par laboratorisko izmeklējumu pakalpojumiem

Rīgā,	2024. gada __.___________

SIA „Rīgas Austrumu klīniskā universitātes slimnīca”, reģistrācijas Nr. 40003951628, juridiskā adrese Hipokrāta iela 2, Rīga, LV-1079 (turpmāk – Pasūtītājs), kuru saskaņā ar statūtiem pārstāv valdes priekšsēdētājs Normunds Staņēvičs, valdes loceklis Kaspars Plūme un valdes loceklis Haralds Plaudis, no vienas puses, un

xxx, reģistrācijas Nr. xxx, juridiskā adrese xxx (turpmāk – Izpildītājs), kuru pārstāv xxx, no otras puses,
abi kopā turpmāk – Puses, katrs atsevišķi – Puse,

pamatojoties uz Publisko iepirkumu likuma xxx kārtībā organizētā iepirkuma xxx (turpmāk – Iepirkums) rezultātiem, noslēdz šādu līgumu (turpmāk – Līgums): 


1. LĪGUMA PRIEKŠMETS
1.1. Pasūtītājs uzdot, bet Izpildītājs apņemas veikt laboratorisku izmeklējumu (testu) - teriflunomīda noteikšana un kvantificēšana cilvēka asins serumā vai plazmā ar LC-MS/MS metodi (turpmāk – Pakalpojums) atbilstoši Līguma noteikumiem (tai skaitā Līguma pielikumam Nr. 1 „Tehniskais – finanšu piedāvājums”) un saskaņā ar Latvijas Republikā spēkā esošajiem normatīvajiem aktiem.
1.2.  	12 (divpadsmit) mēnešiem plānotais Pakalpojumu apjoms norādīts Līguma pielikumā Nr. 1. Pasūtītājam nav pienākums iepirkt visus Līguma pielikumā Nr. 1 norādītos Pakalpojumus, bet gan tādu apjomu, kāds nepieciešams Pasūtītāja darbības nodrošināšanai.

2. LĪGUMA SUMMA
2.1. Līguma summa ir līdz 9999,00 euro (deviņi tūkstoši deviņsimt deviņdesmit deviņi euro un 00 centi) bez pievienotās vērtības nodokļa (turpmāk – PVN). PVN izmaiņu gadījumā Puses jauno PVN likmi piemēro ar datumu, no kura tā stājas spēkā. 
2.2. Pakalpojuma cenas ir noteiktas euro atbilstoši Izpildītāja iesniegtajam piedāvājumam un ir norādītas Līguma pielikumā Nr. 1.

2.3. Pakalpojuma cenās ir iekļauti visi nodokļi (izņemot PVN) un izdevumi, kas rodas Izpildītājam saistībā ar Pakalpojuma sniegšanu Pasūtītājam saskaņā ar šo Līgumu. Pasūtītājam nav pienākuma veikt nekādus citus papildu maksājumus.

3. NORĒĶINU KĀRTĪBA
3.1. Atlīdzināmo izdevumu summa par iepriekšējā mēnesī sniegtajiem Pakalpojumiem tiek norādīta Izpildītāja izrakstītajā rēķinā, kuru tas līdz katra mēneša 25. datumam nosūta Pasūtītājam uz e-pasta adresēm: rekini@aslimnica.lv un juris.steinbergs@aslimnica.lv.
3.2. Izpildītājs rēķinā norāda šādu informāciju:

· izmeklējuma identifikācijas Nr. (identiski tiek marķēti izmeklējumu rezultāti);
· izmeklējuma nosaukums;
· cena;
· nosūtītāja parauga numurs.

Norādītos datus Puses saskaņo elektroniskā veidā.
3.3. Pasūtītājs atbilstoši Līguma pielikumā Nr. 1 noteiktajām cenām veic samaksu Izpildītājam 30 (trīsdesmit) kalendāro dienu laikā pēc rēķina saņemšanas.

3.4. Pasūtītājs veic samaksu ar pārskaitījumu uz Izpildītāja Līgumā norādīto bankas kontu.

3.5. Līgumā noteiktie maksājumi uzskatāmi par izdarītiem ar brīdi, kad attiecīgā maksājuma izdarītājs ir veicis pārskaitījumu uz Līgumā norādīto bankas kontu.

3.6. Pasūtītājs pirms Līguma 3.3. punktā noteiktās samaksas veikšanas normatīvajos aktos noteiktajā kārtībā pārbauda, vai pret Izpildītāju ir piemērotas starptautiskās vai nacionālās sankcijas, vai būtiskas finanšu un kapitāla tirgus intereses ietekmējošas Eiropas Savienības, vai Ziemeļatlantijas līguma organizācijas dalībvalsts noteiktās sankcijas, un saskaņā ar normatīvo aktu prasībām Pasūtītājam ir pienākums neveikt samaksu, ja pret Izpildītāju noteiktās sankcijas ietekmē maksājumu. Iestājoties šajā punktā minētajiem apstākļiem Pasūtītājam ir pienākums piemērot Līguma 7.5. punkta noteikumus. Samaksas pienākuma termiņa tecējums apstājas ar sankciju piemērošanas brīdi un tiek atjaunots ar Latvijas Republikas kompetento institūciju norādījumiem par sankciju atcelšanu.


4. IZPILDĪTĀJA PIENĀKUMI UN TIESĪBAS
 
4.1. Izpildītājam ir pienākums: 
4.1.1. paziņot Pasūtītājam par parauga saņemšanu;
4.1.2. Pasūtītājam laboratorisko izmeklējumu rezultātus elektroniskā veidā atbilstoši Izpildītāja iesniegtajā piedāvājumā (Līguma pielikums Nr. 1) norādītajam Pakalpojuma izpildes laikam, nosūtot tos uz e-pastu: ld.parskati@aslimnica.lv; 

4.1.3. nodrošināt Pasūtītājam laboratorisko izmeklējumu paraugu paņemšanas instrukcijas un nosūtījuma formu;
4.1.4. nodrošināt, ka laboratorijas testēšanas pārskatā ir ietverta vismaz šāda informācija:
4.1.4.1.  pacienta dati (vārds, uzvārds, personas kods);
4.1.4.2.  laboratorisko izmeklējumu nozīmējošā ārsta vārds, uzvārds, datums;
4.1.4.3.  laboratorisko izmeklējumu testu nosaukumi;
4.1.4.4.  laboratorisko izmeklējumu rezultāti un to mērvienības;
4.1.4.5.  references intervāls (ja tāds ir paredzams);
4.1.4.6.  nosūtītāja parauga numurs;
4.1.4.7.  pilna rezultāta klīniskā interpretācija

4.1.5. nodrošināt personas datu aizsardzību atbilstoši normatīvo aktu prasībām;

4.1.6. sniegt Pakalpojumu atbilstoši Izpildītāja iesniegtajam piedāvājumam Iepirkumā (Līguma pielikums Nr. 1). Izpildītājs patur tiesības nepieciešamības gadījumā sazināties ar ārstējošo ārstu, lai precizētu pacienta nosūtīšanas iemeslus, slimības un ģimenes anamnēzi, kā arī noskaidrot citus jautājumus, lai kvalitatīvi varētu veikt Pakalpojumu;
4.1.7. sniegt Pakalpojumu ne dārgāk par Iepirkumā piedāvātajām cenām visā Līguma darbības laikā;

4.1.8. izpildīt citas Līgumā un tā pielikumā noteiktās prasības.
4.2. Izpildītājam ir tiesības:
4.2.1. saņemt no Pasūtītāja tā rīcībā esošu informāciju, kas nepieciešama Līguma saistību izpildei;
4.2.2. saņemt samaksu par atbilstoši Līguma noteikumiem sniegtajiem Pakalpojumiem;
4.2.3. Līgumā noteiktos gadījumos saņemt no Pasūtītāja līgumsodu.


5. PASŪTĪTĀJA PIENĀKUMI UN TIESĪBAS
 
5.1. Pasūtītājam ir pienākums:
5.1.1. nodrošināt kvalitatīvu laboratorisko izmeklējumu paraugu noņemšanu, uzglabāšanu, marķēšanu un nogādāšanu Izpildītājam;
5.1.2. sniegt Izpildītājam Pasūtītāja rīcībā esošu informāciju, kas nepieciešama Līguma saistību izpildei, korekti aizpildot Līguma 4.1.5. punktā norādīto nosūtījuma formu;
5.1.3. veikt Līgumā noteikto samaksu Izpildītājam par atbilstoši Līguma noteikumiem sniegtiem Pakalpojumiem.

5.2. Pasūtītājam ir tiesības:
5.2.1. neveikt samaksu Izpildītājam par nekvalitatīvi, nepilnīgi vai nesavlaicīgi sniegtiem Pakalpojumiem;
5.2.2. saņemt informāciju no Izpildītāja par Līguma izpildes gaitu un citiem Līguma izpildes jautājumiem;

5.2.3. Līgumā noteiktos gadījumos saņemt no Izpildītāja līgumsodu.

6. PUŠU ATBILDĪBA
6.1. Puses ir atbildīgas par Līguma saistību nepienācīgu izpildi vai neizpildi vispār saskaņā ar Līgumu un Latvijas Republikā spēkā esošajiem normatīvajiem aktiem. Puses ir atbildīgas par savas darbības vai bezdarbības rezultātā otrai Pusei nodarīto zaudējumu atlīdzināšanu.
6.2. Par katru Pakalpojuma sniegšanas nokavēšanas gadījumu Pasūtītājs ir tiesīgs saņemt no Izpildītāja līgumsodu 0,1% (nulle, komats, viens procents) apmērā no laikā neveiktā Pakalpojuma kopsummas par katru nokavēto dienu (saskaņā ar Līguma pielikumā Nr. 1 norādīto Pakalpojuma izpildes laiku), bet ne vairāk kā 10% (desmit procenti) no kopējās Līguma summas.
6.3. Par katru Pakalpojuma apmaksas nokavējumu Izpildītājs ir tiesīgs saņemt no Pasūtītāja līgumsodu 0,1% (nulle, komats, viens procents) apmērā no neapmaksātās summas par katru nokavēto samaksas dienu, bet ne vairāk kā 10% (desmit procenti) no neapmaksātās summas.
6.4. Līgumā noteikto līgumsodu apmaksa tiek veikta 30 (trīsdesmit) dienu laikā pēc attiecīgās Puses rēķina par līgumsoda pieprasīšanu saņemšanas. 
6.5. Pasūtītājs ir tiesīgs attiecīgo līgumsoda summu ieturēt arī savstarpēja ieskaita veidā, veicot maksājumus par iepriekš atbilstoši Līguma noteikumiem sniegtiem Pakalpojumiem.
6.6. Līgumsoda un zaudējumu atlīdzības samaksa neatbrīvo vainīgo Pusi no pienākuma izpildīt Līgumā noteiktās saistības, ja vien no Līguma noteikumiem neizriet citādi.

7. [bookmark: _Hlk516820899]LĪGUMA DARBĪBAS TERMIŅŠ, LĪGUMA GROZĪŠANAS UN IZBEIGŠANAS KĀRTĪBA
7.1. Līgums stājas spēkā tā abpusējas parakstīšanas brīdī un ir spēkā līdz brīdim, kad iestājas viens no šādiem nosacījumiem: 

7.1.1. aprit 12 (divpadsmit) mēneši no Līguma noslēgšanas;

7.1.2. izlietota visa Līguma 2.1. punktā noteiktā Līguma summa.

7.2. Ja kopējā Līguma summa nav izlietota Līguma 7.1.1. punktā norādītajā termiņā, Pusēm, rakstiski vienojoties, ir tiesības pagarināt Līguma darbības termiņu līdz Līguma kopējās summas izlietojumam.

7.3. Līgumu var izbeigt, abām Pusēm rakstiski par to vienojoties, kā arī vienpusēji Līgumā paredzētajos gadījumos.

7.4. Pasūtītājam ir tiesības nekavējoties, ar vienpusēju rakstisku paziņojumu priekšlaicīgi izbeigt Līgumu jebkurā no šādiem gadījumiem:
7.4.1. ir uzsākta Izpildītāja labprātīga vai piespiedu likvidācija;
7.4.2. pret Izpildītāju ir uzsākta maksātnespējas procedūra vai tā darbība ir apturēta;

7.4.3. Izpildītājs sniedz nekvalitatīvu Pakalpojumu, atsakās sniegt Pakalpojumu vai nespēj sniegt Pakalpojumu atbilstoši Līguma pielikumā Nr. 1 norādītajam izpildes laikam vai par Līguma pielikumā Nr. 1 norādītajām cenām;
7.4.4. Izpildītājs nepilda citus Līguma noteikumus.
7.5. Pasūtītājam ir tiesības jebkurā laikā vienpusēji atkāpties no Līguma bez zaudējumu atlīdzināšanas Izpildītājam, ja pret Izpildītāju ir piemērotas starptautiskās vai nacionālās sankcijas vai būtiskas finanšu un kapitāla tirgus intereses ietekmējošas Eiropas Savienības vai Ziemeļatlantijas līguma organizācijas dalībvalsts noteiktās sankcijas, kas ietekmē Līguma izpildi, rakstveidā brīdinot par to Izpildītāju.

7.6. Izpildītājam ir tiesības nekavējoties, rakstiski informējot Pasūtītāju, vienpusēji izbeigt Līgumu, ja Pasūtītājs kavē rēķinu apmaksu ilgāk par 30 (trīsdesmit) dienām.

7.7. Līgumu var papildināt vai grozīt, Pusēm savstarpēji vienojoties. Jebkuras Līguma izmaiņas vai papildinājumi tiek noformēti rakstveidā un kļūst par Līguma neatņemamu sastāvdaļu.
7.8. Līguma izbeigšanas gadījumā Pasūtītājs samaksā Izpildītājam par faktiski laikā un kvalitatīvi sniegtajiem Pakalpojumiem, ja Puses nevienojas citādi.

8. NEPĀRVARAMA VARA
8.1. Puses ir atbrīvotas no atbildības par Līgumā noteikto pienākumu pilnīgu vai daļēju neizpildi, ja šāda neizpilde radusies nepārvarama, ārkārtēja gadījuma dēļ (nepārvarama vara, force majeure), ko attiecīgā Puse nevarēja paredzēt un novērst. Par nepārvaramu varu uzskatāms karš, dabas katastrofa, vispārējs streiks, terora akti, terora aktiem pielīdzināmi akti, kompetento iestāžu oficiālu paziņojumu apstiprinātas epidēmijas, pandēmijas, vai slimības karantīnas ierobežojumi, kas izraisījuši Pakalpojuma sniegšanas ierobežojumus, par kuru ietekmi uz Līguma neizpildi Pusēm nav domstarpības, kā arī Puses nevarēja iespaidot un nevarēja izvairīties, veicot pienācīgus piesardzības pasākumus, un kas nav saistīts ar otras Puses darbību vai bezdarbību, un kas saistību izpildi padara par neiespējamu.

8.2. Puse, kura nokļuvusi nepārvaramas varas apstākļos, bez kavēšanās, rakstiski, pēc iespējas īsākā laikā, bet ne vēlāk kā 5 (piecu) darbdienu laikā pēc nepārvaramas varas apstākļu iestāšanās rakstiski informē par to otru Pusi, pievienojot dokumentu, kas apliecina nepārvaramas varas apstākļu iestāšanos. Puses apņemas vienoties par to, vai šādi nepārvaramas varas apstākļi traucē vai padara šī Līguma saistību izpildi par neiespējamu, kā arī izlemt līgumsaistību turpināšanas (vai izbeigšanas) būtiskos jautājumus.
8.3. Ja nepārvaramas varas apstākļu dēļ Līgums nav izpildāms ilgāk par 1 (vienu) mēnesi, katrai no Pusēm ir tiesības vienpusēji izbeigt Līgumu, par to rakstiski informējot otru Pusi. Šajā gadījumā neviena Puse nevar prasīt Līguma izbeigšanas rezultātā radušos zaudējumu atlīdzināšanu.

9. KONFIDENCIALITĀTE
9.1. Pusēm jāuzskata visa informācija, kas saņemta šī Līguma izpildes laikā par konfidenciālu un jāizmanto tā tikai savstarpējos darījumos un tikai šajā Līgumā paredzētajiem mērķiem. Puses neizmantos konfidenciālu informāciju saviem komerciālajiem nolūkiem un neizpaudīs to trešajām personām, ja tam nav saņemta otras Puses rakstiska atļauja. Pusēm ir tiesības izpaust konfidenciālu informāciju tikai tiem saviem darbiniekiem un pārstāvjiem, kuriem tā jāzina, lai īstenotu augstāk minētos mērķus. Puses apņemas nodrošināt, lai informāciju ieguvušās personas iepazītos ar šajā Līgumā minētajām prasībām par konfidencialitāti, un apņemtos ievērot šīs prasības vēl pirms šādas informācijas iegūšanas. Konfidencialitātes prasības netiks piemērotas attiecībā uz publiski pieejamu informāciju un attiecībā uz tādu informāciju, kura Pusēm jau bija zināma un, ar kuru tās varēja rīkoties pirms tāda tika iegūta no otrās Puses. Neskatoties uz minēto, Pusēm ir tiesības izklāstīt konfidenciālu informāciju gadījumos, kad to paredz normatīvie akti. 

9.2. Izpildītājs apliecina, ka viņam ir zināms, ka visa informācija, kuru Izpildītājs saņēmis no Pasūtītāja šī Līguma izpildes gaitā ir pilnīgi konfidenciāla un to nevar izmantot jebkādiem citiem mērķiem, kas ir ārpus šī Līguma, to var izmantot vai sniegt, tikai stingri ievērojot konfidencialitātes prasības un Pasūtītāja norādes. 

9.3. Informācija, kas saistīta ar Pušu sadarbību vai informācija par Pasūtītāju, kura Izpildītāja rīcībā nonākusi šī Līguma izpildes rezultātā, uzskatāma par Pasūtītāja komercnoslēpumu un bez Pasūtītāja iepriekšējas rakstiskas piekrišanas nav izpaužama trešajām personām. Šajā punktā minētās saistības neattiecas uz informāciju, kura ir publiski pieejama un informāciju, kas atklājama attiecīgām valsts institūcijām saskaņā ar spēkā esošajiem normatīvajiem aktiem. 


10. PERSONU DATU AIZSARDZĪBA
10.1. Izpildītājs apņemas Līgumā noteikto saistību izpildē ievērot Eiropas Parlamenta un Padomes 2016. gada 27. aprīļa Regulas 2016/679 „Par fizisku personu aizsardzību attiecībā uz personas datu apstrādi un šādu datu brīvu apriti” prasības.


10.2. Izpildītājs apstrādā šādus Pasūtītāja kā pārziņa rīcībā esošos fizisko personu datus: vārds, uzvārds, personas kods, izmeklējumu informācija. Izpildītājs Līguma ietvaros uzskatāms par Pasūtītāja datu apstrādes operatoru.
10.3. Izpildītājs, sniedzot Pakalpojumu, nodrošina normatīvajos aktos noteikto fizisko personu datu aizsardzības obligāto tehnisko un organizatorisko prasību izpildi.

10.4. Ja Izpildītājs Līguma izpildes ietvaros fizisko personu datu apstrādei izmanto (nomā, patapina u.tml.) citas personas īpašumā esošus tehniskus resursus (darbstacijas, serverus utt.), tas pilnībā uzņemas atbildību par šo tehnisko resursu atbilstību visām normatīvajos aktos noteiktajām prasībām attiecība uz fizisko personu datu apstrādes drošumu.

10.5. Izpildītājs apņemas Līguma izpildes laikā un pēc Līguma termiņa beigām neizpaust trešajām personām nekādu Līguma izpildes laikā iegūto fizisko personu datus saturošo informāciju. Minētais pienākums attiecas arī uz Izpildītāja darbiniekiem. Izpildītājs nodrošina, ka tā darbinieki paraksta attiecīgus saistību rakstus par šajā Līgumā noteikto konfidencialitātes prasību izpildi (ja vien šīs prasības jau nav iekļautas Izpildītāja darbinieku darba līgumos).

10.6. Izpildītājs apstrādā fizisko personu datus tikai fizisko personu datu apstrādes mērķim, nepārsniedzot Līguma izpildei nepieciešamo fizisko personu datu apstrādes apjomu un intensitāti. Jebkāda no Pasūtītāja saņemto fizisko personu datu apstrāde citiem mērķiem, kā vien tiem, kas ir paredzēti Līguma izpildei, ir aizliegta bez Pasūtītāja rakstveida piekrišanas saņemšanas.

10.7. Pēc Pasūtītāja pieprasījuma Izpildītājs sniedz Pasūtītājam visu informāciju par fizisko personu datu apstrādi un fizisko personu datu apstrādes līdzekļiem, ko Līguma izpildes ietvaros ir veicis vai izmantojis Izpildītājs.

10.8. Izpildītājs sniedz Pasūtītājam visu informāciju par Līguma ietvaros apstrādājamo fizisko personu datu pieprasījumiem no datu subjektu vai trešo personu puses.
10.9. Fizisko personu datu obligāto tehnisko aizsardzību Izpildītājs īsteno ar fiziskiem un loģiskiem aizsardzības līdzekļiem, tai skaitā nodrošinot tikai pilnvarotu personu piekļūšanu pie tehniskajiem resursiem, kas tiek izmantoti fizisko personu datu apstrādei un aizsardzībai.
10.10. Pasūtītājam ir tiesības bez iepriekšēja brīdinājuma uzdod Izpildītājam apturēt fizisko personu datu apstrādi, ja tam rodas šaubas par fizisko personu datu apstrādes atbilstību normatīvo aktu prasībām. Šāds Pasūtītāja rīkojums no Izpildītāja puses ir izpildāms nekavējoties.
10.11. Pēc Līguma termiņa izbeigšanās Izpildītājs dzēš saņemto fizisko personu datus saturošo informāciju, kuru tam nav jāglabā saskaņā ar normatīvajiem aktiem. 
10.12. Izpildītājs apņemas kompensēt Pasūtītājam visus zaudējumus, kas radušies saistībā ar fizisko personu datu apstrādes pārkāpumiem, ja šie pārkāpumi ir radušies Izpildītāja darbības vai bezdarbības rezultātā.


11. CITI NOTEIKUMI

11.1. Pasūtītājs ir tiesīgs Līguma izpildes laikā papildus pasūtīt tehniskajā specifikācijā nenorādītus izmeklējumus konkrētajam analīžu paraugam, izvērtējot lietderību un ieguvumu ātrāku izmeklējuma rezultātu iegūšanai. Šajā punktā minēto pakalpojumu apjoms nevar pārsniegt 10% no Līguma 2.1. punktā norādītās Līguma summas.

11.2. Visas domstarpības un strīdus, kas varētu rasties starp Pusēm Līguma izpildes gaitā, Puses apņemas risināt savstarpēju sarunu veidā. Ja Puses nepanāk vienošanos sarunu veidā, strīdu izskatīšanā Puses vadās atbilstoši starptautiskajam  regulējumam.

11.3. Ja normatīvo aktu izmaiņu gadījumā kāds no Līguma noteikumiem zaudē spēku, tad Līgums nezaudē spēku tā pārējos punktos, un šādā gadījumā Pusēm ir pienākums piemērot Līgumu atbilstoši Latvijas Republikā spēkā esošo normatīvo aktu prasībām.

11.4. Puses nav tiesīgas pilnīgi vai daļēji nodot šajā Līgumā noteiktās tiesības un pienākumus trešajām personām bez otrās Puses rakstiskas piekrišanas.
11.5. Pušu reorganizācija nevar būt par pamatu Līguma vienpusējai izbeigšanai. Gadījumā, ja kāda no Pusēm tiek reorganizēta, Līgums paliek spēkā un tā noteikumi ir saistoši Puses saistību pārņēmējam.

11.6. Ja kādai no Pusēm tiek mainīta atrašanās vieta, banku rekvizīti, atbildīgās personas vai to kontaktinformācija, attiecīgā Puse 5 (piecu) darba dienu laikā rakstiski paziņo par to otrai Pusei. Ja Puse neizpilda šī punkta noteikumus, uzskatāms, ka otra Puse ir pilnībā izpildījusi savas saistības, lietojot šajā Līgumā esošo informāciju par otru Pusi.

11.7. Atbildīgās personas šī Līguma ietvaros:

11.7.1. no Pasūtītāja puses: pilnvarots komunikācijai ar Izpildītāju, šī Līguma izpildes uzraudzības veikšanai un citu ar Līguma izpildi saistītu darbību nodrošināšanai: SIA „Rīgas Austrumu klīniskā universitātes slimnīca” Laboratorijas dienesta vecākais iekārtu un reaģentu plānošanas speciālists Juris Šteinbergs, tālr. +371 29104647, e-pasts juris.steinbergs@aslimnica.lv.

11.7.2. no Izpildītāja puses: pilnvarota komunikācijai ar Pasūtītāju, šī Līguma izpildes uzraudzības veikšanai un citu ar Līguma izpildi saistītu darbību nodrošināšanai: xxx; tālr. xxxx, e‑pasts: xxxx.  

11.8. Šis Līgums ir sastādīts latviešu un angļu valodās. Pastāvot jebkādām pretrunām starp Līguma latviešu valodas un angļu valodas tekstiem, par noteicošo uzskatāms Līguma teksts latviešu valodā.
11.9. Līgums sastādīts uz 12 (divpadsmit) lapām 2 (divos) eksemplāros ar pielikumu Nr.1 „Tehniskais – finanšu piedāvājums uz 1 (vienas) lapas. Viens Līguma eksemplārs glabājas pie Pasūtītāja un otrs pie Izpildītāja. Abiem eksemplāriem ir vienāds juridisks spēks. 
	Agreement No. xxx
on laboratory testing services 

Riga,	__ ___________2024

Riga East University hospital, registration No. 40003951628, legal address: Hipokrāta iela 2, Riga, LV-1079 (hereinafter – the Customer), represented pursuant to the Articles of Association by the Chairman of the Board Normunds Staņēvičs, Member of the Board Kaspars Plūme and Member of the Board Haralds Plaudis, of one part, and

Xxx, VAT xxx, legal address xxx (hereinafter – the Contractor), represented by xxx, of the other part,
hereinafter collectively referred to as – the Parties, and each separately – the Party,
based on the results of the procurement xxx, ID No xxx, organised pursuant to the procedures specified in xxx of the Public Procurement Law (hereinafter – the Procurement), conclude the following agreement (hereinafter – the Agreement): 

1. SUBJECT OF THE AGREEMENT
1.1. [bookmark: _GoBack]The Customer orders and the Contractor undertakes to ensure laboratory test – detection and quantitation of teriflunomide in human serum or plasma by LC-MS/MS (hereinafter – the Services) in accordance with the Agreement provisions (including Annex 1 to the Agreement “Technical – Financial Offer”) and in accordance with the effective laws and regulations of the Republic of Latvia.
1.2.  	The volume of the Services planned for a period of 12 (twelve) months is specified in Annex 1 to the Agreement. The Customer is not obliged to procure all the Services specified in Annex 1 to the Agreement, instead procuring such volume of the Services which is necessary for ensuring the Customer's operations.

2. AGREEMENT SUM
2.1. The Agreement sum is up to 9999,00 euro (nine thousand nine hundred ninety nine euro and 00 cents), excluding value added tax (hereinafter VAT). In case of changes to VAT rate, the Parties shall apply the new VAT rate starting from the date of coming into effect of these changes. 
2.2. The Service prices are set in euro currency according to the offer submitted by the Contractor and as specified in Annex 1 to the Agreement.
2.3. The Service prices include all taxes (excluding VAT) and expenses incurred by the Contractor in relation to provision of the Service to the Customer in accordance with this Agreement. The Customer is not obliged to make any other additional payments.

3. SETTLEMENT PROCEDURES
3.1 The amount of expenses subject for compensation in relation to the Services provided in the preceding month is indicated in the Contractor's invoice sent to the Customer by the 25th day of each month, sending it to the following e-mail addresses: rekini@aslimnica.lv and juris.steinbergs@aslimnica.lv.
3.2 The Contractor shall indicate the following information in the invoice:
· examination identification No. (examination results shall be marked identically);
· name of the examination;
· price;
· sender's sample number.
The Parties shall coordinate the indicated data electronically.
3.3 The Customer shall make a payment to the Contractor within 30 (thirty) calendar days from receipt of the invoice and according to the prices specified in Annex 1 to the Agreement.
3.4 The Customer shall make the payment by wire transfer to the Contractor's bank account indicated in the Agreement.
3.5 The payments referred to in the Agreement shall be considered settled from the moment when the payer of the respective payment has made a wire transfer to the bank account indicated in the Agreement.
3.6 Prior to making the payment referred to in Clause 3.3 of the Agreement, the Customer shall verify pursuant to the procedures specified in laws and regulations whether the Contractor is not subject to international or national sanctions, or sanctions of a Member State of the European Union or the North Atlantic Treaty Organization that affect essential interests of the financial and capital market, and pursuant to requirements of laws and regulations the Customer is obliged not to settle payments, if sanctions imposed on the Contractor affect the payment. Upon coming into effect of the conditions referred to in this Clause, the Customer is obliged to apply the provisions of Clause 7.5 of the Agreement. The flow of the term of the payment obligation shall be suspended from the moment of imposing the sanctions and shall be resumed according to directions of the competent authorities of the Republic of Latvia regarding cancellation of the sanctions.
4 OBLIGATIONS AND RIGHTS OF THE CONTRACTOR 
4.1 The Contractor is obliged: 
4.1.1 to notify the Customer of the receipt of the sample
4.1.2 to ensure to the Customer the results of laboratory examinations in electronic format in accordance with the Service performance period indicated in the offer submitted by the Contractor (Annex 1 to the Agreement), sending the results to the e-mail: ld.parskati@aslimnica.lv; 
4.1.3 to ensure to the Customer laboratory examinations sample taking instructions and referral form; 
4.1.4 to ensure that the laboratory test report includes at least the following information:
4.1.4.1  patient's data (name, surname, personal identity number);
4.1.4.2  name and surname of the laboratory examinations referring physician, date;
4.1.4.3  names of laboratory examination tests;
4.1.4.4  laboratory examination results and their units of measurement;
4.1.4.5  reference interval (if such shall be provided);
4.1.4.6  sender's sample number.
4.1.4.7  full clinical interpretation of the results.

4.1.5 to ensure protection of personal data according to requirements of laws and regulations;
4.1.6 to provide the Service in accordance with the offer submitted by the Contractor within the Procurement (Annex 1 to the Agreement). The Contractor reserves the right to contact the attending physician upon necessity to clarify the reasons for patient's referral, disease and family anamnesis, and to clarify other matters to be able to perform the Service qualitatively;
4.1.7 to provide the Service at prices not exceeding the ones offered in the Procurement throughout the Agreement period;
4.1.8 to meet other requirements set in the Agreement and Annex thereto.
4.2 The Contractor is entitled:
4.2.1 to receive from the Customer any information held by the Customer, required for performance of obligations under the Agreement;
4.2.2 to receive a payment for the Services provided in accordance with the Agreement provisions;
4.2.3 to receive contractual penalty from the Customer in the cases stated under the Agreement.
5 RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE CUSTOMER 
5.1 The Customer is obliged:
5.1.1 to ensure qualitative taking, storage and labelling of laboratory examination samples;
5.1.2 to provide to the Contractor any information held by the Customer, required for fulfilment of obligations under the Agreement, properly filling in the referral form indicated in Clause 4.1.5 of the Agreement;
5.1.3 to make a payment to the Contractor specified in the Agreement for the Services provided in accordance with the Agreement provisions.
5.2 The Customer is entitled:
5.2.1 to refuse making a payment to the Contractor for the Services provided at poor quality, improperly or not in time;
5.2.2 to receive information from the Contractor regarding the progress of performance of the Agreement and other matters concerning performance of the Agreement;
5.2.3 to receive contractual penalty from the Contractor in the cases stated under the Agreement.

6 LIABILITY OF THE PARTIES
6.1 The Parties are liable for improper fulfilment or non-fulfilment of obligations assumed under the Agreement in accordance with the Agreement provisions and the effective laws and regulations of the Republic of Latvia. The Parties are liable for compensation of loss caused to the other Party as a result of own action or omission.
6.2 Per each case of delay in the provision of the Service, the Customer is entitled to receive from the Contractor a contractual penalty equal to 0.1% (zero point one per cent) of the total amount of the delayed Service for each day of delay (in accordance with the Service performance period specified in Annex 1 to the Agreement), but not more than 10% (ten per cent) of the total Agreement sum.
6.3 Per each case of delay in payment for the provided Service, the Contractor is entitled to receive from the Customer a contractual penalty equal to 0.1% (zero point one per cent) of the outstanding amount for each day of delay, but not more than 10% (ten per cent) of the outstanding amount.
6.4 The contractual penalties referred to in the Agreement shall be settled within 30 (thirty) days from receipt of the other Party's invoice on requesting of contractual penalty. 
6.5 The Customer is entitled to deduct the respective amount of contractual penalty also in the form of mutual offset, while making payments for the Services provided previously in accordance with the Agreement provisions.
6.6 Payment of the contractual penalty and compensation of loss does not release the guilty Party from the obligation to fulfil its obligations under the Agreement, unless otherwise arises from the Agreement provisions.
7 AGREEMENT PERIOD, AMENDING AND TERMINATION PROCEDURES
7.1 The Agreement shall come into force from the moment of mutual signing thereof and shall be valid till the moment when any of the following conditions occurs: 
7.1.1 12 (twelve) months have passed from the date of conclusion of the Agreement;
7.1.2 the full Agreement sum specified in Clause 2.1 of the Agreement has been exhausted.
7.2 [bookmark: _Hlk175226406]If the total Agreement sum has not been exhausted within the term specified in Clause 7.1.1 of the Agreement, the Parties shall, upon written agreement, be entitled to extend the Agreement period till exhaustion of the total Agreement sum.
7.3 The Agreement may be terminated upon mutual written agreement between the Parties, as well as unilaterally in the cases specified in the Agreement.
7.4 The Customer may terminate the Agreement early with immediate effect by sending a unilateral written notice to the Contractor in any of the following cases:
7.4.1 voluntary or compulsory liquidation of the Contractor is initiated;
7.4.2 insolvency proceedings are initiated against the Contractor or the economic activity of the Contractor is suspended;
7.4.3 the Contractor provides poor quality Service, refuses to provide the Service or is unable to provide the Service within the Service performance period indicated in Annex 1 to the Agreement or at prices indicated in Annex 1 to the Agreement;
7.4.4 the Contractor violates other provisions of this Agreement.
7.5 The Customer has the right to withdraw from the Agreement unilaterally at any time without compensation of loss to the Contractor, if the Contractor is subject to international or national sanctions, or sanctions of a Member State of the European Union or the North Atlantic Treaty Organization that affect essential interests of the financial and capital market, which affect performance of the Agreement, notifying the Contractor in writing.
7.6 The Contractor has the right of immediate unilateral termination of the Agreement, notifying the Customer in writing, if the Customer delays payment of invoices for more than 30 (thirty) days.
7.7 This Agreement may be supplemented or amended upon mutual agreement between the Parties. Any amendments or additions to this Agreement shall be executed in writing and become an integral part of the Agreement.
7.8 In case of termination of the Agreement, the Customer shall settle payments with the Contractor for the actually, timely and qualitatively provided Services, unless the Parties agree otherwise. 
8 FORCE MAJEURE
8.1 The Parties are released from responsibility for full or partial non-fulfilment of obligations under the Agreement, if such non-fulfilment has occurred as a result of insuperable, extraordinary event (force majeure), which could not be foreseen or prevented by the respective Party. Force majeure conditions shall be considered war, natural disaster, general strike, terrorist acts, acts equivalent to terrorist acts, epidemic, pandemic or disease quarantine restrictions approved by announcements of the competent institutions, which have caused restrictions in the provision of the Service, regarding the impact of which on non-performance of the Agreement the Parties do not have any disagreements, and which the Parties could not influence and avoid through implementation of proper cautionary measures, and which are not related to any act or omission of the other Party, and which make fulfilment of obligations under the Agreement impossible.
8.2 The Party suffering from force majeure conditions shall without undue delay, in writing and as soon as possible, but not later than within 5 (five) working days after occurrence of force majeure conditions notify the other Party, attaching a document confirming occurrence of such force majeure conditions. The Parties undertake to agree, whether such force majeure conditions hinder or make performance of this Agreement impossible, and to decide the essential issues of continuation (or termination) of fulfilment of contractual obligations.
8.3 If the Agreement cannot be performed for a period exceeding 1 (one) month due to force majeure conditions, either Party may terminate the Agreement unilaterally, notifying the other Party in writing. In this case neither Party has the right to request compensation of loss incurred as a result of termination of the Agreement.
9 CONFIDENTIALITY
9.1 The Parties shall consider all the information obtained during performance of this Agreement as confidential and shall use it only for mutual transactions and only for the purposes provided under this Agreement. The Parties undertake not to use confidential information for own commercial purposes and not to disclose it to third parties, unless written permission of the other Party has been received. The Parties are allowed to disclose confidential information only to those employees and representatives who need to know it in order to achieve the aforesaid objectives. The Parties undertake to ensure that the persons obtaining the confidential information are acquainted with the confidentiality requirements referred to in this Agreement, and undertake to observe these requirements prior to receiving such information. The confidentiality requirements will not apply in respect of publicly available information and information that was already known to the Party and which the Party could use before it was obtained from the other Party. Notwithstanding the aforesaid, the Parties are entitled to disclose confidential information in the cases when it is required by laws and regulations. 
9.2 The Contractor certifies that it is aware that the entire information received by the Contractor from the Customer in the course of performance of this Agreement is fully confidential and it shall not be used for any other purposes outside the framework of this Agreement, and it may be used or provided only strictly observing the confidentiality requirements and the Customer's instructions. 
9.3 Any information related to cooperation between the Parties or information about the Customer, which has come at the Contractor's disposal as a result of performance of the Agreement, shall be considered the Customer's business secret and shall not be disclosed to third parties without the Customer's prior written consent. The obligations referred to in this Clause shall not apply to information which is publicly available and information which shall be disclosed to the respective state authorities in accordance with the effective laws and regulations. 
10 PROTECTION OF PERSONAL DATA
10.1 The Contractor undertakes to observe the requirements of the European Parliament and the Council Regulation (EU) 2016/679 of 27 April 2016 “On the protection of natural persons with regard to the processing of personal data and on the free movement of such data” during fulfilment of obligations stated in the Agreement.
10.2 The Contractor shall process the following personal data at disposal of the Customer as the data controller: name, surname, personal identity number, examination information. Within the framework of the Agreement, the Contractor shall be considered the Customer's data processing operator.
10.3 During provision of the Service, the Contractor shall ensure meeting of the obligatory technical and organisational requirements for protection of personal data.
10.4 If, during performance of the Agreement, the Contractor uses (rents, borrows etc.) technical resources (workstations, servers etc.) owned by another person for processing of personal data, the Contractor shall be fully liable for compliance of these technical resources with all the requirements in respect to security of processing of personal data, specified in laws and regulations.
10.5 During performance of the Agreement and after expiry of the Agreement period, the Contractor undertakes not to disclose to third parties any information containing personal data obtained during performance of the Agreement. The obligation stated above shall also apply to the Contractor's employees. The Contractor shall ensure that its employees sign respective commitment letters regarding fulfilment of the confidentiality requirements referred to in this Agreement (unless these requirements are already integrated into the Contractor's employment contracts).
10.6 The Contractor shall process personal data only for the purpose of processing of personal data, without exceeding the extent and intensity of processing of personal data required for performance of the Agreement. Any processing of personal data received from the Customer for purposes other than stipulated under the Agreement is prohibited without the Customer's written consent.
10.7 At the Customer's request, the Contractor shall provide the Customer with full information regarding processing of personal data and means of processing of personal data, performed or used by the Contractor within the framework of the Agreement.
10.8 The Contractor shall provide to the Customer full information regarding requests of data subjects or third parties concerning personal data processed under the Agreement.

10.9 The Contractor shall implement the mandatory technical protection of personal data using physical and logical means of protection, among other things ensuring that only authorised persons access the technical resources used for processing and protection of personal data.
10.10 The Customer is entitled, without prior warning, to order the Contractor to suspend processing of personal data, if the Customer has doubts regarding compliance of processing of personal data with the requirements of laws and regulations. Such an order from the Customer shall be executed by the Contractor immediately.
10.11 After expiry of the Agreement period, the Contractor shall delete any information containing the personal data received from the Customer, which shall not be stored by the Contractor according to laws and regulations. 
10.12 The Contractor undertakes to compensate to the Customer any loss incurred in relation to violations of processing of personal data, if such violations have occurred as a result of the Contractor's action or omission.

11 OTHER PROVISIONS
11.1 During performance of the Agreement, the Customer is entitled to additionally order examinations not indicated in the technical specification for a specific analysis sample, assessing the efficiency and benefit for obtaining faster examination results. The volume of the services referred to in this Clause shall not exceed 10% of the Agreement sum specified in Clause 2.1 of the Agreement.
11.2 The Parties undertake to resolve any disagreements and disputes that may arise between the Parties during performance of the Agreement through mutual negotiations. If the Parties fail to reach an agreement through negotiations, such disputes shall be examined according to international regulations.
11.3 If any provision of this Agreement becomes invalid as a result of changes to laws and regulations, other provisions of the Agreement shall remain effective, and in this case the Parties shall adjust the Agreement in compliance with requirements of the effective laws and regulations of the Republic of Latvia.
11.4 The Parties are not entitled to transfer to third parties, in full or part, any rights and obligations specified under this Agreement without written consent of the other Party.
11.5 Reorganization of the Parties may not serve as a basis for unilateral termination of the Agreement. If either Party is reorganised, the Agreement shall remain effective and provisions thereof shall be binding upon legal successors of the respective Party.
11.6 If the location, bank details, responsible persons or their contact information change for either Party, the respective Party shall notify the other Party in writing within 5 (five) working days. If the Party fails to comply with the provisions of this Clause, it shall be considered that the other Party has completely fulfilled its obligations, using the information of the other Party indicated in this Agreement.
11.7 The responsible persons within the framework of this Agreement:
11.7.1 on the part of the Customer: authorised for communication with the Contractor, supervision of performance of this Agreement and ensuring other activities related to performance of the Agreement: Juris Šteinbergs, Senior laboratory equipment and reagents planner, Laboratory Service of Riga East university hospital, tel. +371 29104647, e-mail juris.steinbergs@aslimnica.lv. 
11.7.2 on the part of the Contractor: authorised for communication with the Customer, supervision of performance of this Agreement and ensuring other activities related to performance of the Agreement: xxx, tel. xxxx, e‑mail: xxxx. 
11.8 This Agreement is drafted in Latvian and English. In case of any discrepancy between the Latvian and English wording of the Agreement, the Latvian wording of the Agreement shall prevail.
11.9 The Agreement is drafted on 12 (twelve) pages in 2 (two) copies, with Annex 1 “Technical – Financial Offer” on 1 (one) page. One copy of the Agreement is stored by the Customer, and the other copy – by the Contractor. Both copies have equal legal force. 
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